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译介与原生汉语癌症健康信息沟通质量分析
赵梦丹  黄日柳

成都理工大学外国语学院，中国·四川 成都 610059

摘要：互联网健康科普是癌症知识传播的重要载体，但现有互联网医疗沟通质量研究多将沟通质量视作可测量的结

果属性，较少从话语 - 语言层面揭示原生与译介健康文本的语言实现差异。本文选取权威平台原生汉语、国际机构

译介汉语癌症科普文本各 100 篇，自建可比语料库，融合语料库辅助话语分析与翻译普遍性理论，从词汇、句法、

语篇维度对比词汇密度、被动结构、连接词、文化负载成语的特征差异，探究语言选择对信息可及性、逻辑显化、

文化适配三大沟通质量维度的影响。研究表明，译介文本未出现翻译普遍性所指的词汇简化，反而词汇密度更高，

在保障术语精确性的同时加重受众认知负担；两类文本被动句法特征趋同，译者实现句法规范化；译介文本依靠高

频连接词实现逻辑显化，但大量删减文化成语，提升清晰度的同时弱化文化亲和力。据此构建网络癌症健康信息话

语评价模型，从分层内容供给、医学翻译规范、自动化检测工具三方面提出优化路径。本研究拓展翻译普遍性在中

文健康传播的应用，证实沟通质量差异可通过量化语言特征开展经验识别，为网络健康信息编审、翻译及平台治理

提供实证支撑。
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Abstract: Online popular-science health resources constitute a vital vehicle for cancer-related knowledge dissemination. 
Nevertheless, existing research on internet-mediated medical communication quality mostly treats communication 
quality as a measurable outcome attribute and rarely reveals the linguistic disparities between native and translated 
health texts from a discourse-linguistic perspective. This study constructs a self‑built comparable corpus consisting 
of 100 native-Chinese cancer popular-science texts from authoritative domestic platforms and 100 translated‑Chinese 
counterparts sourced from international institutions. Integrating corpus‑assisted discourse analysis with the theory of 
translation universals, it compares lexical density, passive constructions, connectives and culture-loaded idioms across 
lexical, syntactic and textual dimensions, and explores how linguistic choices influence three communication‑quality 
dimensions: information accessibility, logical explicitation and cultural adaptability. The findings indicate that translated 
texts do not exhibit the lexical simplification postulated by translation universals; instead, they carry higher lexical 
density, which guarantees terminological precision yet increases audiences' cognitive load. The two text types converge 
in passive-syntactic features, demonstrating translators' achievement of syntactic normalization. Translated texts realize 
logical explicitation via high‑frequency connectives, yet drastically cut culture‑specific idioms, enhancing textual clarity 
at the expense of cultural affinity. Accordingly, a discourse-evaluation model for online cancer health information is 
established, with optimization strategies proposed from three aspects: tiered content provision, medical translation 
norms and automatic detection tools. This research extends the application of translation universals to Chinese‑language 
health communication, verifies that disparities in communication quality can be empirically identified through 
quantifiable linguistic features, and provides empirical support for the editing, reviewing, translation and platform 
governance of online health information.
Keywords: Internet-mediated medical communication; Communication quality; Corpus-assisted discourse analysis; 
Cancer health information; Translation universals

0 引言
互联网医疗已经成为我国公共卫生服务体系的重要补

充。截至 2023 年 6 月，我国在线医疗用户规模达到 3.64

亿人，互联网平台成为公众获取癌症防治知识的首要渠道。

癌症属于高敏感、高风险病种，公众对准确、可理解的癌

症健康信息存在刚性需求；国际权威医学知识经由翻译流

入中文网络，译介文本与本土原生文本共同构成网络癌症

信息生态。但现有研究大多将互联网健康信息质量视作一
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套可打分的静态属性，依靠可读性公式、问卷评价完成质

量测评，对 “沟通质量如何通过语言选择得以实现” 这一

基础问题关注不足。换言之，学界已经确认优质健康信息

对健康素养、健康行为的积极作用，却对专业精确性与公

众可读性之间的语言张力缺少精细化考察，对译介文本带

来的话语变异缺少系统的语料库证据。这一理论缺口造成

沟通质量研究长期停留在结果评价，难以解释：专业准确

与通俗易懂之间的语言边界在哪里？翻译过程如何重塑健

康文本的信息负荷、逻辑表达与文化适配性？

上述问题在癌症健康信息场景下尤为突出。癌症受众

包含大量患者、家属，群体健康素养参差不齐，文本的词

汇负荷、句法选择、修辞表达直接决定信息能否被有效接

收，甚至影响风险感知与治疗依从性。网络科普文本以书

面文字为唯一载体，缺少面对面沟通的副语言补偿，语言

选择几乎承载全部沟通质量的实现功能。因此，从话语 -

语料库视角揭示原生与译介健康文本的语言机制，既具备

健康传播的理论价值，也对网络健康内容编审、医学翻译

实践、平台质量管控具备直接实践意义。

基于该问题意识，本文以网络癌症健康科普文本为研

究对象，整合语料库辅助话语分析与翻译普遍性理论，考

察原生汉语与译介汉语文本在词汇、句法、语篇层面的话

语特征，揭示语言选择如何生成沟通质量，构建面向癌症

网络健康信息的话语评价模型，并提出可落地的提升路径。

1 相关研究现状
1.1 互联网健康信息研究：外部影响因素积累丰富，

话语内部机制考察有限
互联网健康信息研究早期集中于信息质量评估、信息

搜寻行为、用户采纳与满意度等外部变量层面。已有研究

证实信息可信度、文本可读性、平台权威性显著影响公众

的信息接受与健康行为。国内研究进一步指出，网络健康

信息存在术语晦涩、表述不规范等现实问题，信息不平等

现象客观存在。

翻译是跨境健康知识流动的重要路径，大量国际癌症

防治材料经翻译进入中文互联网。现有医学翻译研究多聚

焦术语一致性、翻译技巧，肯定翻译对健康知识传播的价

值。但多数研究停留在宏观评述，较少进入文本内部：哪

些语言特征发生系统性偏移？这些偏移如何作用于沟通质

量？已有成果回答了哪些因素影响信息效果，但尚未充分

回答沟通效果在语言实践中如何生成。这正是本研究试图

填补的缺口：不再止步于验证可读性与受众感知的相关性，

而是追问质量差异背后具体的词汇、句法、语篇选择。

1.2 沟通质量评价研究：测量取向成果丰厚，话语

实现机制存在缺位
健康信息沟通质量评价主要依托两大脉络：一是可读

性测量传统，依赖 Flesch-Kincaid、FOG 等可读性公式，

从句子长度、词汇难度开展量化评估；二是以受众为中心

的沟通框架，强调信息可理解性、行动可操作性、文化适

配性。国内学者也开发本土化的健康材料评价工具。

既有评价范式共同特征是测量取向：沟通质量被当作

可以打分、评级的静态属性，而非在文本生成（含翻译）

过程中建构出来的话语成就。这就造成沟通质量研究积累

大量 “质量高低” 的判断，却缺少 “质量何以形成” 的语言

学解释。对于完全依托书面文本的网络科普，该缺陷尤为

明显：文本就是沟通本身，语言选择直接定义沟通质量。

本文试图突破单一测量取向，将沟通质量界定为可通过可

观测语言特征识别的话语产物。

1.3 翻译普遍性研究：通用语域证据较多，健康专

业语域拓展不足
翻译普遍性是描写翻译学的核心命题，包含简化、显

化、规范化三大经典假说。简化指译文倾向使用更为简单

的语言；显化指译文倾向把隐含逻辑关系显性化；规范化

指译文趋向贴合目标语典型表达习惯。该理论已经在文学、

新闻等通用语域积累大量可比语料证据。

部分汉语可比语料研究发现，译介汉语普遍表现出连

接词增多、部分词汇简化等特征。但面向医学健康这类高

度专业化语域，翻译普遍性是否依然成立，尚缺少充分实

证。健康翻译的首要目标是医学准确性，译者会优先保障

术语严谨，这很可能改写通用语域下的翻译普遍特征。现

有健康翻译的语料库研究大多聚焦临床病历、试验材料，

面向公众的癌症网络科普的对比研究仍然薄弱。

总体而言，翻译普遍性理论多应用于独白式翻译文

本，但较少用于健康传播场景下的沟通质量分析。本文将

翻译普遍性与语料库话语分析相结合，考察原生、译介两

类独白式健康科普文本，剖析专业语域中简化、显化、规

范化的具体表现，弥补该领域的研究缺口。

2 研究设计
2.1 语料库构建

本研究采用可比语料库，分为原生汉语语料库、译介

汉语语料库。原生汉语文本取自中国抗癌协会、中国健康

教育网；译介汉语文本取自世界卫生组织中文网、默沙东

诊疗手册中文版、国家癌症防控网。两类语料库各 100 篇

面向普通公众的癌症科普文本，剔除科研论文、商业广告，

原生语料总字数 29381 字，译介语料总字数 28725 字，样

本规模基本均衡。

语料处理分为采集、清洗、分词三个环节。采集完成

后开展人工文本清洗，剔除网页噪声，统一格式；之后使

用 HanLP 完成中文分词与词性标注。语料检索、词频统

计、索引行提取依托 AntConc4.3.1 开展；统计检验使用 
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SPSS 完成。全部文本均为网络公开科普材料，不涉及个人

隐私信息。

2.2 分析框架与研究假设
本研究将翻译普遍性三假说（简化、显化、规范化）

与互联网健康信息三大沟通质量维度（信息可及性、逻辑

显明度、文化适配度）进行对接，形成分析框架。

表 1 原生 - 译介癌症健康信息整合分析框架

沟通质

量维度
核心关注

理论

来源
语言观测指标

信息可

及性

信息负荷高低，专业精确性

与受众理解难度的平衡

简化

假说

词汇密度（实词 /

总词）

逻辑显

明度

文本因果、条件等逻辑关系

是否清晰外显

显化

假说

各类连接词标准化

频次

文化适

配度

句法表达贴合汉语习惯；修

辞表达与本土文化语境兼容

规范

化假

说

被字句频次；成语

（文化负载词）标

准化频次

据此提出研究假设： H1：译介汉语文本词汇密度低于

原生汉语，体现翻译的简化特征； H2 ：译介汉语文本连接

词频次高于原生汉语，体现翻译的显化特征； H3 ：译介汉

语文本被字句频次高于原生汉语，受源语英语被动结构牵

引； H4 ：译介汉语文本成语频次低于原生汉语，表现文化

修辞层面的简化。

分析分为两个阶段。第一阶段：借助 AntConc 输出词

表、词频，对词汇密度、被字句、连接词、成语做标准化

统计，使用独立样本 t 检验开展组间对比。第二阶段，结

合索引行做质性话语解读，将统计结果与沟通质量建立阐

释关联。

3 分析与发现
3.1 词汇层面：译介文本词汇密度更高，简化假说

在专业语域不成立
词汇密度即实词占总词的比重，反映文本信息负荷。

统计与 t 检验结果显示：原生汉语词汇密度均值 0.532；译

介汉语均值 0.568，两组存在统计学显著差异（t=-4.663，

p<0.001）。译介文本词汇密度显著更高，H1 不成立。这

与文学、新闻语域观察到的 “译文简化” 现象相悖。在癌

症健康科普这一专业语域，译者优先保障医学术语的完整

性与精确性，不愿为降低词汇密度删减专业概念，由此带

来更高信息负荷。更高词汇密度可以强化专业可信度，但

客观上抬升普通受众的认知负担，可能加剧健康信息获取

鸿沟。由此可见，“词汇密度越低质量越好” 这一通用逻辑

不能直接套用于医学翻译沟通。

3.2 句法层面：被动（被）字句使用趋同，句法规

范化得到实现
以每万字频次统计被动标记 “被”：译介汉语每万字 

17.06 次，原生汉语每万字 17.70 次，二者差异微弱。H3 

不成立。英语源文本大量使用被动语态，但译者并未机械

移植被动句式，主动转换为汉语惯用表达，实现翻译普遍

性中的规范化。两类文本被动结构整体处于较低水平，契

合健康传播 “多用主动表达，提升可读性” 的实践原则，

这是译介癌症信息句法层面的积极特征。

3.3 语篇层面：连接词显化与成语修辞简化并存
3.3.1 连接词：译介文本逻辑显化得到验证

标准化频次显示，译介文本中 “和”“并”“以及” 等

连接词频次整体高于原生文本。其中 “和” 译介每万字 

127.41 次，原生仅 77.58 次。高频连接词把源文隐含的逻

辑链条显性标记，验证显化假说，H2 成立。显化策略有

利于厘清复杂医学因果关系，降低受众梳理逻辑的心智成

本，对信息可及性形成正向贡献。但连接词过度堆砌也会

造成文本臃肿，是医学翻译实践需要警惕的问题。

3.3.2 成语（文化负载词）：译介文本大幅简化

原生汉语语料识别 26 个成语，每万字 8.85 次；译介

汉语仅识别 3 个成语，每万字 1.04 次。H4 成立。原生科

普善用本土成语完成风险警示、行为倡导，增强文本感染

力；译介文本则对文化负载修辞采取规避策略，追求直白

无歧义。该简化策略降低跨文化理解障碍，但也牺牲文本

的文化亲和力，造成话语表达的中性化、疏离化。

3.4 语言特征与沟通质量的话语生成路径
综合以上结果，可以归纳癌症网络健康信息的话语生

成路径，如表 2。

表 2 网络癌症健康信息沟通质量的话语生成路径

文本类型 话语 - 语言特征
生成的沟通质

量维度
潜在局限

原生汉语

科普

中等词汇密度；中等

连接词；较多成语修

辞

信 息 可 及 性；

文化适配度

部分成语提升

理 解 门 槛； 部

分表述专业严

谨度不足

译介汉语

科普

高词汇密度；高频连

接词；低成语频次；

被动句法规范化

逻 辑 显 明 度；

句法适配性

信息负荷偏高；

文化亲和力缺

失

沟通质量不是单一指标得分，而是多重话语特征博弈

形成的综合结果。译介文本可以通过连接词显化优化逻辑

理解，但高词汇密度又会削弱信息可及性；句法上实现规

范化，但文化修辞层面发生简化。这种内在张力，是互联

网癌症健康信息沟通的核心矛盾。

4 互联网癌症健康信息的话语模型与提升
路径
4.1 话语模型

基于上述分析，本文提出网络癌症健康信息的话语模

型。其核心命题：网络健康信息沟通质量并非静态的服务

属性，而是词汇、句法、语篇多层语言特征相互博弈形成

的话语成就。
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信息可及性主要由词汇密度塑造。译介文本出于专业

精确性诉求推高词汇密度，形成 “精确性 - 可读性” 的内

在冲突；专业语域下翻译简化并不必然体现为词汇简化，

更多体现为文化修辞层面的简化。逻辑显明度依托显化策

略实现。译介文本依靠增加显性连接词把隐含因果关系外

化，降低受众逻辑推理负担，是健康翻译的有益策略，但

要把握适度原则。文化适配度由规范化与修辞简化共同塑

造。在句法层面，译者能够顺应汉语表达习惯完成规范

化；但在文化修辞层面，为规避歧义大量舍弃成语，造成

文本亲和力流失。

三大质量维度之间相互牵制。追求术语精确可能损伤

可及性；追求逻辑显化可能带来语句冗余；追求无歧义会

牺牲本土修辞感染力。沟通质量提升不是单向追求某一项

指标最优，而是多重约束下的动态平衡。

4.2 实践提升路径
立足于话语模型，从内容供给、翻译规范建设、质量

评价三个层面提出提升路径。第一，内容供给层面，推行

分层信息发布机制。区分专业版与公众版两套文本。专业

版保留完整术语与高词汇密度，面向医护、高健康素养受

众；公众版在保证医学事实准确前提下，适度控制词汇密

度，审慎使用成语等文化负载修辞。平台应当明确标注两

套版本的适用人群，满足差异化信息需求。

第二，医学翻译实践层面，建立中文健康信息翻译指

南。明确三条原则：①适度显化：在逻辑跳跃处增补连接

词，拒绝无意义堆砌；②句法规范化：将英文被动句式转

化为汉语主动或无标记被动；③文化负载词弹性处理：对

高歧义成语予以替换，适度保留低歧义、通俗易懂的本土

修辞，兼顾清晰度与文化亲和力。该指南可以作为互联网

平台采购翻译服务的质量标尺。

第三，质量评价层面，推动评价逻辑从单纯 “可读性

测量” 走向话语取向评价。在传统可读性指标之外，增加

语料库可自动提取的话语指标，构建混合评价体系。

表 3 网络癌症健康信息话语取向评价指标方案

评价维度 核心指标 数据来源 测量方式

信息可及性
词汇密度；专业术

语占比
全文本

分词统计 + 词

频测算

逻辑显明度
连接词标准化频次；

冗余连接词占比
全文本

标准化词频统

计 + 索引行人

工核验

文化适配度

被动（被）字句频次；

成语等文化负载词

密度

全文本
标准化频次统

计

话语取向指标不会取代传统可读性工具，而是形成互

补。传统工具回答 “信息好不好读”；话语指标回答 “为什

么不好读，问题出在哪些语言层面，可以如何修改”，实

现可诊断、可干预的质量评价。可将上述指标集成，开发

自动化检测工具，嵌入平台内容编审流程，实现文本上线

前的话语质量反馈。

5 结语
本文以各 100 篇原生、译介癌症网络健康科普文本构

建可比语料库，结合语料库辅助话语分析与翻译普遍性理

论，考察两类文本的语言特征及其沟通质量效应。主要发

现如下：第一，在癌症健康这一专业语域，翻译普遍性的

简化假说并不体现为词汇层面简化，译介文本词汇密度反

而更高；简化更多表现在文化修辞（成语）层面；显化假

说在连接词维度得到验证；句法层面实现规范化。第二，

互联网癌症健康信息沟通质量是多重语言特征博弈的话语

成就，译介文本存在 “专业精确性 - 公众可读性” 的内在

张力，连接词带来逻辑增益的同时，高词汇密度、修辞缺

失会损害信息可及性与文化亲和力。第三，面向网络健康

信息，应当建立话语取向的混合评价框架，推动分层内容

供给、医学翻译规范建设、自动化话语检测工具落地。理

论层面，本研究把翻译普遍性拓展到中文互联网健康传播

的独白科普文本，证明沟通质量差异可以依托语料库语言

特征开展经验识别；实践层面，为网络癌症科普的编审、

翻译、平台质量管控提供语言学依据。

本研究仍存在局限：语料来源局限于若干权威网站，

结论普适性有待进一步检验；研究聚焦文本语言特征，尚

未纳入受众阅读反应的实证数据。未来研究可以扩大病种

与平台范围，结合受众实验，将文本话语特征与受众理解、

风险感知、健康行为开展三角互证，进一步完善互联网医

疗沟通质量的话语模型。
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